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Динамічні суспільно-політичі події висувають потребу номінувати нові поняття для позначення політичних 
об’єктів, процесів, суб’єктів, інституцій, ідей. Вивчення галузевих термінологій є одним із пріоритетних напрямів 
сучасного мовознавства. У статті розглянуто процеси термінотворення в англійській поітичній термінології з метою 
виявлення у ньому домінуючих тенденцій. Зосереджено увагу на морфологічному, синтаксичному та морфоло-
го-синтаксичному способах творення терміноодиниць, які вважаються основними джерелами поповнення слов-
никового складу сучасної англійської мови. Здійснено аналіз особливостей афіксації, осново- та словоскладання, 
абревіації. Вивчення синтаксичного способу термінотворення здійснюється шляхом аналізу терміносполук, в межах 
якого визначено продуктивні словотвірні моделі. Визначено відсоткове співвідношення одно- та багатокомпонент-
них термінів. 

Виявлено два структурні типи термінів: однокомпонентні і багатокомпонентні. Переважну частину термінів 
становлять однокомпонентні одиниці, здебільшого іменники, та двокомпонентні одиниці, утворені за моделями 
“іменник + іменник” та “прикметник + іменник”. Для однокомпонентних термінів найбільш продуктивним є морфо-
логічний словотвір, а також поширеною є конверсія. Терміни-деривати найчастіше утворюються суфіксальним та 
префіксально-суфіксальним способом. Осново- та словоскладання частіше трапляється у багатокомпонентних 
термінах, ніж у однокомпонентних. Кількісно найбільшу частку серед багатокомпонентних конструкцій станов-
лять дво- та трикомпонентні словосполуки. Вагоме місце посідає термінологічна лексика, утворена за допомогою 
різних типів абревіації, яка застосовується як в однокомпонентних, так і багатокомпонентних термінах. Значна 
частина термінів є іншомовними запозиченнями, зокрема латинізмами, які зберігають оригінальну форму та зна-
чення. Синтаксичний спосіб творення термінів забезпечує гнучкість і точність у позначенні складних політичних 
понять. Таким чином, результати дослідження засвідчують системний і багаторівневий характер творення англій-
ських політичних термінів.

Ключові слова: термін, англійська політична термінологія, однокомпонентний термін, багатокомпонентний тер-
мін, словотвірна модель, словотвір.

Dynamic socio-political events put forward the need to nominate new concepts for designating political objects, pro-
cesses, subjects, institutions, and ideas. The study of field terminologies is one of the priority areas of modern linguistics. 
The article examines the processes of term formation in English political terminology in order to identify its dominant 
trends. The focus is on morphological, syntactic, and morphological-syntactic methods of forming term units, which are 
considered the main sources of replenishment of the vocabulary of modern English. The analysis of the features of affix-
ation, compounding, and abbreviation is carried out. The study of the syntactic method of term formation is carried out by 
analyzing term compounds, within which productive word-formation models are identified. The percentage ratio of single- 
and multi-component terms is determined.

Two structural types of terms are identified: single-component and multi-component. The majority of terms are sin-
gle-component units, mostly nouns, and two-component units formed according to the models “Noun + Noun” and “Adjec-
tive + Noun”. For single-component terms, morphological word formation is the most productive, and conversion is also 
widespread. Derivative terms are most often formed by suffixal and prefixal-suffixal methods. Stem- and word-composition 
occur more often in multi-component terms than in single-component ones. Quantitatively, the largest share among mul-
ti-component constructions is made up of two- and three-component phrases. A significant place is occupied by termino-
logical vocabulary formed using various types of abbreviation, which is used in both single-component and multi-compo-
nent terms. A significant part of terms are foreignisms, in particular Latinisms, which retain the original form and meaning. 
The syntactic method of forming terms provides flexibility and accuracy in designating complex political concepts. Thus, 
the results of the study demonstrate the systemic and multi-level nature of the formation of English political terms.

Key words: term, English political terminology, single-component term, multi-component term, word-formation model, 
word formation.
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Постановка проблеми. Політичні процеси 
стали невід’ємною складовою життя сучасного 
суспільства та безпосередньо впливають на 
кожну людину. Суспільно значущі події, зокрема 
реформи, війни, революції, вибори зумовлюють 
появу нових лексичних одиниць для позначення 
політичних об’єктів, процесів, суб’єктів, інсти-
туцій, ідей. У такий спосіб формуються терміно-
логічні одиниці, що виконують насамперед номі-
нативну функцію. Термінологія сфери політики 
характеризується особливою динамічністю роз-
витку та водночас ідеологічною навантаженістю, 
що зумовлює потребу її системного лінгвістич-
ного аналізу. Окрім того, англійська мова як про-
відна мова міжнародної політики та офіційного 
спілкування міжнародних організацій суттєво 
впливає на формування політичної термінології 
інших мов. Аналіз словотвірних моделей анг-
лійських термінів дає змогу зрозуміти механізми 
запозичення та адаптації іншомовних одиниць 
у національних терміносистемах.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Теоретичним основам термінотворення при-
свячені праці багатьох мовознавців, серед яких 
А. С. Д’яков, Т. Р. Кияк, З. Б. Куделько, Т. І. Панько, 
І. М. Кочан, Г. П. Мацюк, М. О. Вакуленко, 
А. Л. Міщенко та інші. Вивчення галузевих термі-
нологій є одним із пріоритетних напрямів сучас-
ного мовознавства, що підтверджується появою 
численних наукових студій, присвячених різним 
сферам професійної діяльності. Окремі аспекти 
англомовної військово-політичної терміносис-
теми досліджували Л.Г. Мовчан і Ю.В. Хоменко, 
а склад та функціонування англійської суспіль-
но-політичної термінології – О. Сидоренко. 
Водночас англійська політична термінологія як 
цілісна терміносистема залишається недостатньо 
дослідженою.

Метою дослідження є розглянути процеси 
творення англійських термінів галузі політики 
з метою виявлення певних закономірностей.

Матеріалом для дослідження стали біля 7000 
термінологічних одиниць, зафіксованих у сучас-
них словниках політичних термінів.

Виклад основного матеріалу. Кожен тер-
мін характеризується за способом термінотво-
рення. У дослідженні розглянемо морфологічний 
(афіксація, словоскладанння, основоскладання, 
абревіація), синтаксичний та морфолого-син-
таксичний типи словотвору наукових термі-
нів, які на думку О. Єсперсена та Г. Марчанда 
є основними джерелами поповнення словнико-
вого складу сучасної англійської мови [9, с.62]. 
Функціонування та основні принципи творення 

термінологічної лексики такі самі, як і відповідні 
принципи лексики загальновживаної. Проте полі-
тична термінологія має свої дериваційні особли-
вості, що виявляються в продуктивності спосо-
бів, засобів та моделей термінотворення. 

Описуючи галузеву термінологію у структур-
ному аспекті, послуговуємося традиційною кла-
сифікацією. За структурою досліджувані терміни 
поділяємо на два основних класи – однокомпо-
нентні та багатокомпонентні одиниці. У резуль-
таті аналізу англійської політичної термінології 
виявлено, що найбільшу кількість в ній станов-
лять однокомпонентні терміни (58 % від загаль-
ної кількості досліджуваних термінів). 

Найбільш поширеним способом творення 
однокомпонентних термінів англійської політич-
ної терміносистеми є морфологічний словотвір, 
що полягає в поєднанні афіксальних морфем 
з кореневою або похідною частиною слова, осно-
воскладанні/словоскладанні та абревіації. Він 
продуктивний як для лексики загальновживаної, 
так і для термінів. При цьому застосовуються 
ті ж самі суфікси та префікси, що й у загальній 
морфології. Основа виражає змістовне значення, 
а афікси передають значення узагальненого 
характеру. Політичні терміни-деривати поділяємо 
на такі структурні типи: префіксальний, суфік-
сальний та префіксально-суфіксальний. 

Суфіксальний спосіб творення є найбільш 
поширеним (56% усіх однокомпонентних тер-
мінів). Однією із найпродуктивнішиих моделей 
творення термінів є «основа дієслова + -(at)ion». 
Утворені іменники позначають дію/процес (par-
ticipation, documentation, formation, devolution), 
результат дії (donation, derogation, federation, 
faction) або стан (federation, stagnation, legitima-
tion). Особливо поширеним є суфікс -ism, що 
використовується для утворення назв доктрин, 
ідеологій, політичних рухів, систем поглядів чи 
соціальних явищ (feminism, despotism, economism, 
Europanism, fascism, extremism, environmentalism, 
pacifism, patriotism). Значна частина іменникових 
термінів містить суфікс -ment для позначення дії/
процесу (development, amendment, appointment), 
стану (retirement, establishment, confinement), 
інституцій та органів (commandment, parliament, 
government). Суфікс -ist вживається для утво-
рення термінів, що мають значення людини, яка 
дотримується певної ідеології, політичної док-
трини або соціальної позиції (pacifict, expansion-
ist, extremist, fascist, federalist, feminist). Терміни, 
утворені від дієслів за допомогою суфікса -er, 
позначають посаду або роль у політичній сфері 
(dictator, director, founder), представника або діяча 
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(elector, follower), а також особу, що виконує певну 
діяльність (employer, developer, foreigner, reporter). 
Іменники також можуть утворюватися за допомо-
гою суфікса -y (emergency, embassy, dynasty, excel-
lency), що означають стан, належність до певної 
групи/родини/посадової одиниці, систему, інсти-
туцію. Суфікс -dom позначає територію, сферу 
влади (fiefdom, earldom) або стан (freedom).

Основну частину терміноодиниць становлять 
іменники, проте чимало лексем виражені дієсло-
вами, до складу яких входить суфікс -ate (patriate, 
federate, formulate, evacuate, legislate), а також -ise 
(deputise, feudalise, factionalise). Серед політич-
них термінів знаходимо і ад’єктивні лексеми із 
суфіксами -al (procedural, federal, financial, fiscal) 
та -ic (dogmatic, domestic, economic). Поширеним 
є суфікс -ive, який використовується для опису 
систем, посад, органів влади або їх функцій 
(federative, directive, executive).

Інші суфікси є менш продуктивними. Так, 
суфікс -ence/-ance може позначати абстрактну 
властивість, стан (equivalence), процес (gover-
nance) або результат дії, що має політичне зна-
чення (evidence, alliance). Терміни із суфіксом -ity 
утворені від прикметників і характеризують полі-
тичну систему, суспільні відносини, виражають 
абстрактні поняття (formality, equality).

Англійські політичні терміни утворюються 
за допомогою префіксів значно рідше (10% усіх 
однокомпонентних термінів). Префікси реа-
лізують свої семантичні ознаки через взаємо-
дію з твірними основами. Вони не утворюють 
слова з абсолютно новим лексичним значенням, 
а здатні вказувати на повторюваність дій або 
відновлення процесів влади (recall, recommit, 
redistribute), перетворення на певний стан (enact, 
enclave, endorse, enforce), скасування, роз’єд-
нання, припинення (disadvantage, disappear, dis-
establish), позбавлення влади, зниження ступеня 
(dethrone, despatch, deselect), значення «поза, 
зовні» (exports, expunge, extradite), протидію пев-
ній силі чи політиці (countercoup, countermand, 
counterpart), попередній етап, підготовчі дії (pre-
judge, preamble, pre-empt). У межах префіксаль-
ного типу переважають дієслівні деривати.

Продуктивним типом афіксації у процесі тво-
рення політичних термінів є префіксально-cуфік-
сальний структурний тип (20% усіх однокомпо-
нентних термінів), за допомогою якого творяться 
здебільшого іменники. Поширеними є словотвірні 
моделі, до яких входять префікси de-, dis- та 
суфікс –(t)ion на позначення скасування, розриву 
або припинення політичного статусу, процесу, 
повноважень чи норм: derecognition, deregula-

tion, deselection, discrimination, disqualification. 
Префікс dis- також вживається для творення дієс-
лівних термінів (disqualify, disenfranchise), діє-
прикметникових термінів (Participle II) (deprived, 
depopulated). Інші продуктивні префікси поєд-
нуються з різними суфіксами: neo- у термінах, 
що називають нові течії, ідеї, підходи у політиці 
(neocolonialism, neofascism, neoconservative, neo-
Nazi), inter- відноситься до взаємодії між дер-
жавами, організаціями та групами та служить 
здебільшого для утворення ад’єктивних лексем 
(internationalise, international, intergovernmental, 
intercameral, intercontinental), in-/im- позначають 
відсутність певного статусу, права чи властиво-
сті (incompetency, incoming, incorporate, impar-
tial, immigration, imposition), co- – співпрацю, 
координацію (concurrent, collaborator, coopera-
tion), pro- позначає підтримку певної політичної 
сили, ідеї чи особи (progovernment), non- вказує 
на відсутність, протилежність (non-agression, 
noncooperation, non-resident). Префіксально-
суфіксальний тип охоплює іменникові, дієслівні, 
ад’єктивні та дієприкметникові (Participle II) 
лексеми. 

Окрім дериватів виявлено також прості (коре-
неві) терміни, які містять основне значення слова 
і складаються лише з основи без додавання афік-
сів (8%): euro, envoy, elect, elite, desert, despot, 
draft, duty, dynast, file, fall. 

Осново- та словоскладання належить до 
малопродуктивних способів творення однокомпо-
нентних терміноодиниць (7% загальної кількості 
однокомпонентних термінів). Виявлено терміни, 
утворені складанням основ, в яких у ролі пер-
шого компонента виступають аброморфеми (усі-
чені основи іншомовних слів): euro- (Eurocentric, 
Euro-constituency, Eurocrat, Europol), multi- (mul-
tinational, multilateral, multiparty, multiracialism), 
ultra- (ultranationalism, ultrapatriot, ultraroyalist), 
mono- (momopoly, monocracy), semi-(semi-autono-
mous), anti- (anti-trust), geo- (geopolitics, geostrat-
egy), eco- (ecoterrorism), trans- (transaction, trans-
national, transact).

Терміни, утворені словоскладанням, є дво-
компонентними і виступають здебільшого імен-
никами (facedown, freeman, doorstep, drafts-
man), рідше прикметниками (fact-finding). 
Трьохкомпонентні та чотирьохкомпонентні ком-
позити трапляються поодиноко (door-to-door, 
first-past-the-post). Складовими частинами ком-
позитів можуть бути слова, що належать до різ-
них частин мови (прикметник, іменник, дієслово, 
числівник, дієприкметник, прийменник). Для 
англійських термінів характерне словоскладання, 
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яке трапляється не лише в однокомпонентних, 
але й у багатокомпонентних одиницях (Five-Year 
Plan, One-Nation Conservatism).

До складу термінів часто уходять іншомовні 
(греко-латинські) елементи, при цьому спостері-
гаються різні словотвірні моделі: 1) один із тер-
міноелементів є іншомовним, інший – національ-
ним (decision-making); 2) обидва терміноелементи 
є іншомовними (director-general); 3) обидва тер-
міноелементи є національними (open-ended).

Абревіація є продуктивним способом творення 
термінологічної лексики, в тому числі політичної. 
Багатокомпонентні терміни зазнають компресії, 
зберігаючи при цьому значення первинного тер-
міна. Переваги цього способу у створенні більш 
коротких та містких порівняно з вихідними струк-
турами номінацій. Абревіація у політичній сфері 
дає змогу зекономити час та місце, підвищити 
читабельність, полегшує запам’ятовування склад-
них назв. Скорочуються назви партій, організацій, 
урядових структур, посад, інституцій (HL – House 
of Lords, FBI –Federal Bureau of Investigation, 
FCO – Foreign and Commonwealth Office, FCSD – 
Financial and Central Services Department). В ана-
лізованій термінології продуктивним є ініціаль-
ний тип скорочень. Такі скорочення утворені 
з перших літер слів і вимовляються за буквеним 
типом. Зрідка трапляються акроніми (IRA /ˈaɪrə/, 
NAFTA /ˈnæf.tə/, NATO /ˈneɪ.toʊ/), які читаються 
як цілісні слова, змішані скорочення (G7) і усі-
чені скорочення (government – gov, govt, Labour – 
Lab.). Крім того, абревіатури інколи є складовою 
частиною багатокомпонентних термінів: VAT dec-
laration, ID card, Dod’s Parliamentary Companion. 
Також виявлено складні слова, один із компонен-
тів яких має скорочену форму, що характерно для 
сучасних термінів: e-democracy, e-government, 
e-voting, Euro-MP (a Member of the European 
Parliament).

Синтаксичний або ж аналітичний спосіб сло-
вотвору є одним із найпродуктивніших шля-
хів поповнення термінології будь-якої галузі. 
Дослідники пояснюють поширеність термі-
нів-словосполучень тим, що «в складених най-
менуваннях, які мають номінативне спрямування 
і зберігають значення слів – їх компонентів, фік-
суються суттєві ознаки зображуваного, завдяки 
чому така назва реалії включається в систему 
понять певної галузі знань» [10, с. 31]. Високий 
ступінь рухомості синтаксичних моделей дозво-
ляє точніше передавати зміст наукових понять. 
Аналітичним терміном називають синтаксичну 
одиницю, що утворюється поєднанням двох або 
більше повнозначних слів на основі підрядного 

зв’язку [11, с. 312]. Терміносполуки вживаються 
у політичній сфері з метою конкретизації склад-
них понять, що пов’язані з державним управлін-
ням, владними відносинами, політичними орга-
нізаціями. Крім того, активність такого способу 
термінотворення зумовлена тяжінням англійської 
мови до аналітичних словосполучень.

Значну частину англійських політичних тер-
мінів становлять терміни-словосполучення 
(42%). Залежно від кількості компонентів поді-
ляємо їх на три структурні типи: дво-, три- та 
багатокомпонентні. 

У досліджуваній термінології найбільшу 
частку серед терміносполук становлять двоком-
понентні одиниці (35%), які можна поділити на 
такі різновиди: 1. Терміни-словосполуки, утво-
рені за моделлю “іменник + іменник” (у т.ч. із 
прийменником): Secretary for Defense, extradition 
treaty, coalition government, landmark decision. 
2. Терміни-словосполуки, утворені за моделлю 
“прикметник + іменник”: free vote, electoral 
quota, domestic consumption, restrictive practices. 
Останні дві моделі є найбільш продуктивними 
і представлені приблизно однаковою мірою. 
3.  Терміни-словосполуки, утворені за моделлю 
“Participle І (II) + іменник”: negotiating commit-
tee, engrossed Bill, entretched clause, floating vote. 
Терміни-словосполуки, утворені за моделлю 
“числівник + іменник”: fifth column, Fifth 
Amendment, first lady, First Reading, fourth estate, 
Fourth World, second world, second ballot, second 
chamber, third party, Third Reich .

За значенням компонентів двочленні енерге-
тичні терміни можна поділити на такі різновиди: 
1) термінологічні словосполучення, що склада-
ються із загальновживаних слів: displaced person, 
earning power, exchange controls, free competition, 
good neighbour; 2) термінологічні словосполу-
чення, один із компонентів якого має термінне 
значення, а другий – загальновживане значення: 
dominant party, diplomatic etiquette, Election Day, 
election expenses; 3) термінологічні словоспо-
лучення, обидва компоненти яких є термінами: 
economic migrant, extradition treaty, Federal 
Assembly, Finance Minister, foreign policy.

 Двокомпонентні терміни-словосполуки ста-
ють основою для творення складніших термінів. 
Тричленні конструкції, які становлять незначну 
частку у політичній термінології (6%), фор-
муються шляхом розширення двокомпонетної 
структури за допомогою уточнювального еле-
мента або для розширення власних назв органів 
влади та міжнародних організацій. Відповідно до 
частиномовної приналежності та місцем розта-
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шування компонентів у досліджуваному матері-
алі виявлено наступні моделі творення тричлен-
них конструкцій: 

1. прикметник + іменник + іменник: free trade 
area, free movement of capital, General Purposes 
Committee, direct labour organization, double tax 
treaty, European Court of Justice, exceptional needs 
payment, Federal Bureau of Investigation, Financial 
Secretary to the Treasury. Майже всі тричленні тер-
міносполуки утворені цим способом. Інколи вони 
можуть бути ускладнені прийменниками і спо-
лучниками. Інші моделі є малопродуктивними.

2. іменник + іменник + іменник: Freedom 
of Information Act, Disability Rights Commission, 
Exchange Equalisation Account, Food and Drug 
Administration:

3. прикметник + прикметник + іменник: 
European Economic Area, European Social Charter, 
Extraordinary General Meeting;

4. іменник + прикметник + іменник: Director 
of Public Prosecutions, doyen of the diplomatic corps.

5. числівник + іменник + іменник: First 
Division Association, First Lord of the Treasury.

Наявність великої кількості компонентів 
у термінах уможливлює детальнішу конкретиза-
цію поняття. Англійська політична термінологія 
містить багатокомпонентні конструкції з чотирма 
(1%) і п’ятьма членами (0,2%), проте вони 
є малопродуктивними. Чотирьохкомпонентні 
словосполуки позначають офіційні органи, уста-
нови, правові документи або посадові інститу-
ції, які регулюють політичні, адміністративні, 
соціальні та правові процеси в державі чи між-
народному контексті. До складу таких словотвір-
них моделей входять прикметники та іменники, 
розташовані в різному порядку: 1) прикмет-
ник+прикметник+іменник+іменник: Financial 
and Central Services Department, European Free 
Trade Association; 2) іменник+іменник+при-
кметник+іменник: Commission for Equality and 
Human Rights, Department of Housing and Urban 
Development; 3) прикметник+іменник+при-
кметник+іменник: European Court of Human 
Rights; 4) прикметник+іменник+іменник+імен-
ник: Canadian Charter of Rights and Freedoms; 
5) іменник+прикметник+іменник+іменник: 
Captain of the Honourable Corps of Gentleman-
at-Arms. Ядро терміна зазвичай є іменником. 
Здебільшого ці моделі ускладнюються вживан-
ням прийменника або сполучника.

Компоненти п’ятиелементних конструкцій 
можуть поєднуватись між собою по-різному. 
У синтаксичних конструкціях прикметники 
виконують уточнювальну функцію. Це здебіль-

шого назви урядових департаментів: Enterprise, 
Transport and Lifelong Learning Department, 
Department for Environment, Food and Rural 
Affairs, Department of Human Resources and Skills 
Development. У творенні таких термінів беруть 
участь прийменники і сполучники.

В аналізованій термінології виявлено терміно-
логічні гнізда – групи термінів, об'єднані за зміс-
товою та словотвірною основою. Гніздотвірними 
термінами виступають чимало слів, як-от: con-
stitution (constitutional, constitutionalise, constitu-
tionalism, constitutionality), democrat (democracy, 
democratic, democratically, democratize). Значну 
частину терміносполук утворено за допомогою 
слів bill, cabinet, civil, committee, community, coun-
cil, department, diplomatic, domestic, economic, 
electoral, emergency, European, executive, federal, 
foreign, free, freedom, general, House, international, 
legislative, majority, member, minister, national, 
nuclear, official, order, parliamentary, party, police, 
political, press, private, public, right, Royal, secre-
tary, social, special, state, statutory, tax, treasury.

Морфолого-синтаксичний спосіб словотвору 
полягає у творенні нових слів шляхом переходу 
з однієї частини мови в іншу. Для новоутвореного 
слова характерна семантична, морфологічна та 
синтаксична модифікації, при цьому зовнішня 
форма слова залишається незмінною. Цей спо-
сіб творення слів прийнято називати у мовознав-
стві ще конверсією. Він є доволі продуктивним 
в аналізованій термінології, де іменники утво-
рюються від дієслова шляхом перенесення зна-
чення. Розглянемо деякі конверсивні терміни: 
evidence(n) – свідчення, evidence(v) – свідчити, 
function (n) – функція, function (v) – функціонувати, 
recall (n) – відкликання, recall vn) – відкликати.

Для англійської політичної термінології харак-
терна наявність іншомовних запозичень, які збе-
рігають іноземну форму і походження, зокрема 
термінів-латинізмів: ex officio (за посадою), intra 
vires (у межах повноважень), inter alia (серед 
іншого), a priori (заздалегідь), dee jure (юридично).

Висновки. Отож, англійські політичні тер-
міни активно творяться трьома розглянутими 
способами: морфологічним, синтаксичним та 
морфолого-синтаксичним. Переважну частину 
термінів становлять однокомпонентні одиниці, 
здебільшого іменники, та двокомпонентні оди-
ниці, утворені за моделями “іменник + іменник” 
та “прикметник + іменник”. Терміни-деривати 
найчастіше утворюються суфіксальним та пре-
фіксально-суфіксальним способом. Осново- та 
словоскладання є малопоширеним способом тво-
рення однокомпонентних терміноодиниць, проте 
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останнє часто трапляється у багатокомпонентних 
термінах; для них характерне поєднання різнома-
нітних національних та запозичених елементів. 
Вагоме місце посідає термінологічна лексика, 
утворена за допомогою різних типів абревіації, 
яка застосовується як в однокомпонентних, так 
і багатокомпонентних термінах. Значна частина 
термінів є іншомовними запозиченнями, зокрема 
латинізмами, які зберігають оригінальну форму 

та значення. Синтаксичний спосіб творення тер-
мінів забезпечує гнучкість і точність у позначенні 
складних політичних понять. Майже всі трич-
ленні терміносполуки мають структуру «при-
кметник + іменник + іменник». Терміносполуки із 
чотирма та п’ятьма компонентами є малопродук-
тивними. Таким чином, результати дослідження 
засвідчують системний і багаторівневий характер 
творення англійських політичних термінів. 
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